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前言

　　高等学校英语应用能力考试（B级）自开始实施至今，已发展成为全国性和权威性的大学英语应
用能力考试。
试卷的题型设计和难易程度都为广大考生所接受，并能客观全面地测试出《高职高专教育英语课程教
学基本要求（试行）》（B级）和《高等学校英语应用能力考试大纲》（B级）对考试的要求，显现出
极高的信度和效度。
　　近年来参加此类考试的考生人数呈上升趋势，越来越多的考生希望能尽早了解和熟悉所考题型、
内容和难度。
为了满足广大考生的这一要求，帮助考生巩固所学知识，有针对性地了解考试的要求和内容，顺利通
过“高等学校英语应用能力考试”B级水平的考试，我们专门编写了这套考前复习和模拟测试专项训
练丛书。
本丛书按题型分为四个系列：听力、阅读、语法、翻译及写作。
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内容概要

　　本丛书为“高等学校英语应用能力考试指导丛书”，是根据《高职高专教育英语课程教学基本要
求（试行）》及《高等学校英语应用能力考试大纲》编写而成。
分为《听力历年真题与模拟（B级）》、《语法专项精讲精练（B级）》、《阅读理解精讲精练（B级
）》、《翻译与写作（B级）》四个分册。
　　本分册为《翻译与写作（B级）》。
本书并不是单纯的英语练习册，而是根据教学与考试的要求编写而成。
本书分翻译篇与写作篇，翻译篇着重介绍了一些基本的翻译知识、翻译技巧，以及各种应用文体的翻
译方法；写作篇覆盖了高校英语应用能力写作考试中应用文体写作的要求范围，主要对应用文写作的
各种要求以及各种写作技巧进行详细的分析与介绍。
本书涉及面广，有讲解、练习、范文，非常实用，不仅可作为高等学校英语应用能力考试（B级）的
备考用书，同时也适合各类英语学习人员。
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章节摘录

　　第二章 翻译的基本知识　　一、翻译的标准　　翻译的标准是衡量翻译好坏的尺度，译者在从事
翻译工作或做翻译练习时，应该尽量使自己的译文符合翻译的标准。
不同的翻译学者、专家提出过不同的翻译标准，都很值得我们借鉴和学习。
唐代佛经翻译专家玄奘提出“既须求真，又须喻俗”的翻译标准，强调了译文与原文不仅需要在表情
达意上实现一致，同时也要通畅明了，没有牵强生涩的痕迹，为一般读者所接受。
近代翻译家严复提出了“信、达、雅”的翻译标准，近百年来一直为翻译界普遍接受。
在这三重标准中，“信”是指忠实于原文，在传达信息、表达思想、再现风格方面与原文保持一致，
这是译者需要遵从的首要标准，因为这体现了翻译的实质，即通过两种语言的转换实现信息知识的交
流。
如果译文做不到忠实可靠，而是歪曲错误地表情达意，那么即便文辞华丽，通畅易懂，又有什么用呢
？
在准确的基础之上，严复又提出了“达、雅”两个标准。
“达”指的是译文通畅，符合读者母语的表达习惯，没有翻译的痕迹。
对于“雅”，我们可以理解为译者应该对译文进一步地修饰润色，在“信”和“达”的基础上，赋予
译文审美价值。
当然，针对不同的翻译任务，对于上述标准的遵从，应该有不同程度的侧重，过分强调哪一重标准都
是不明智的，最重要的是实现译文和原文在功能上的对等。
比如，对于以传达知识和信息为主的科技翻译，译者应该特别注意在译文的准确上下功夫，以期完美
地实现科技文章传播信息的功能，对于以审美为主的文学类翻译，译者不必拘泥于单个字句，要参透
作者的意图，不妨在审美上多下功夫。
上面讲的是翻译任务对于翻译标准的影响。
同样对于专业译者以及非专业译者，在翻译标准的遵从上也可有不同。
专业的译者，应该按严格、完美的标准要求自己，尽量让自己的作品无可挑剔。
一般性的译者，在译文方面，做到“准确”和“通顺”就可以了。
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